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Музично-драматичний ан-
самбль Т. Шевченка, як традицій-
но кожний рік, 18 березня 2023 р. 
концертом в Будинку культури 

Ружінов в Братиславі відзначив 
209-ту річницю з дня народжен-
ня одного з найвидатніших осо-
бистостей української культури та 
суспільного життя Тараса Шев-
ченка.

На концерті за присутності 
Надзвичайного і Повноважного 
посла України в СР Мирослава 

Кастрана та працівників україн-
ської амбасади було пригадано 
і святковий день на честь ЗСУ, 
а саме його заснування поста-
новою Верховної Ради України 
в 1993 році, тобто 30 років тому. 
Бо як Тарас Шевченко колись, 
за своїми можливостями, так і 
Збройні сили України тепер від-
стоюють вільну незалежну демо-
кратичну Україну. Тому концерт 
і розпочався дуже задушевною 
піснею Там біля тополі калина 
росте у виконанні Миколя Ерди-
ка та Ігоря Коцаби.

Про життя та творчість Шев-
ченка організатори публіку по-
знайомили посередництвом дуже 
змістового відео з коментарієм 
Юрая Генчанського.

Пісні на слова Т. Шевченка, 
як Утоптала стежечку через 
яр, Не тополю високую, Не же-
нися на багатій, У гаю, гаю, Ой 
тумане туманоньку, Не журися, 
Україно, чи Зоре моя вечірняя в 
аранжма Любіці Чековської про-
звучали як сольні, так і в дуетах, 
в тріо і як квартет у виконанні со-
лістів МДАТШ Мартіна Мікуша 
та Миколи Ердика, які є члена-
ми Словацького філармонічного 
хору, але публіка щирими оплес-
ками також оцінила чутливе та 
задушевне виконання пісень со-
лістками ансамблю Валерії Домі-
нікової, Александри Мікушової та 
Івани Сотакової.

Публіці в перший раз також 
представився українець Крістіан 

Коколуш під фортепіанний супро-
від педагога Академії мистецтв 
Оксани Звінекової – Грицак, 
який заспівав дві пісні з музичної 

збірки композитора Андрія Гна-
тишина.

Між піснями модератори вечо-
ра Марта Каконі та Михайло Ка-
линяк акцентували про неймовір-
ну актуальність поезії Шевченка, 
про вічне прагнення українців 
бути єдиними та вільними. Оця 
туга є пережита самим Кобзарем, 

бо Шевченкове життя – це сим-
вол тернистого шляху боротьби за 
свободу.

Звичайно, на концерті не бра-
кували і вірші Тараса Шевченка, 
продекламовані модераторами, 

між іншими, і надзвичайно ак-
туальна Розрита могила зі сло-
вами Світе тихий, краю милий, 
Моя Україно, За що тебе сплюн-
дровано, За що, мамо, гинеш? 
Дніпро, браат мій, висихає, мене 
покидає, і могили мої милі мос-
каль розриває...

Ці слова є доказом, що Шевчен-
ко був і неабиякий пророк.

Концерт закінчив виступ хору 
Музично-драматичного ансамб-
лю Тараса Шевченка піснями 
на слова Шевченка Думи мої та 
Ой діброво. Гідним фіналом була 
Молитва за Україну Миколи Ли-
сенка в аранжма Олександра Ко-
шиця Боже великий єдиний.

Вечір був дуже вдалий і завдя-
ки музичному супроводу скрипа-
ля Ігоря Коцаби, гітаристки Лен-
ки Сенковичової та акордеоніста 
Раймунда Каконі, який також 
співаків супроводив на фортепіа-
но та перкусії.

Про вимушену неприсутність 
постійного хормейстера та дири-
гента ансамблю Ладіслава Сабол-
чака Раймунд Каконі взявся і за 
роль диригента.

Шевченкове послання боротьби 
за свободу, яку Україна великими 
жертвами і тепер незламно від-
стоює, цим концертом прозвучало 
дуже гідно та чітко.

Марта КАКОНІ.

Вічна актуальність цього мотто відчувалась в атмосфері вечора, 
присвяченого геніальному письменнику, барду світової культури, 
української літератури, великому Тарасу Шевченкові.

В рамках циклу «Наша дума – наша пісня» присутня публіка в 
Словацько-українському культурному та інформаційному центрі в 
Пряшеві мала можливість послухати літературно-музичну компо-
зицію під назвою «Шлях до Тараса» автора Віктора Гащака.

У програмі виступали учасники літературно-мистецької студії 
«ЛІРА», які в сучасності зустрічаються на літературних вечорах в 
наведеному Центрі.

У вступній частині вечора присутніх порадували своїх мам і жі-
нок коротенькими віршиками найменші діточки.

Після цього на сцені декламували поезію Тараса Шевченка та 
й власну творчість молоді члени студії «ЛІРА» Наталія Заріцька, 
Юлія Чабарай, Марк Степура, Вероніка Дубініна, Ілля Дубінін, Софія 
Семенова, Анастасія Строганова, Галина Строганова, Андрій Зубко, 
Надія Бабаніна, Кристіан Каплунов, Злата Уманська та Євген Кон-
дратюк. Грою на гітарі виступаючих супроводив Ілля Шерстюк.

З декламаторами працювали і готовили до виступу Оксана 
Самой ленко і Анна Строганова.

Вечір підсилювали відео-кліпи, вибрані Віктором Гащаком спеці-
ально для цієї програми. Глядачі прослухали пісні про Шевченка, 
як «Кобзареві», «Пророчий голос Кобзаря», «На високій дуже кру-
чі», «Відкриваю «Кобзар», «Спи, Тарасе, батьку рідний» та «Шлях до 
Тараса», яка дала й привід до назви вечора. Одну з пісень, «Зацвіла 
в долині червона калина» на слова Тараса Шевченка, прозвучала у 
виконанні учасниці літературно-мистецької студії «ЛІРА» Таїсії Єв-
тухової.

Програма вечора переконувала, що думки Тараса Шевченка, йо-
го поезія живе в молодих серцях, його слова залишаються вічни-
ми, навіть і пророчими, переживаючи сучасність, в якій опинилась 
Україна.

-єо-

Заступник міністра закордонних справ України Євген Перебийніс, пере-
буваючи з робочим візитом у Братиславі, провів політичні консультації з 
державним секретарем Міністерства закордонних справ та європейських 
питань Словаччини Інгрід Броцковою, віцеспікером Національної Ради Сло-
вацької Республіки Петером Пчолінським, а також зустрівся з радниками 
Президентки Словацької Республіки Яною Кобзовою й Уряду Словаччини – 
Александром Дулебою, Любіцою Карвашовою та Мирославом Влаховським.

Євген Перебийніс висловив вдячність Словаччині за надану гуманітар-
ну допомогу, а також за посилення оброноздатності України, передусім за 
останнє рішення з надання Україні винищувачів МіГ-29 та зенітно-ракетних 
комплексів «КУБ». «Надана допомога – не тільки знак солідарності з Укра-
їною, а й внесок у справу захисту цивільних від ганебних терористичних 
атак російського агресора», – зазначив Євген Перебийніс.

За матеріалами Посольства України в СР.

 V Напередодні найбільшого християнського свята і водночас свята 
весни – Великодня – в Бардієві на головній площі – Radničnom námes-
tí 24 березня 2023 року встановили великоднє яйце. Встановлення 
великого яйця в Бардієві набуває певну традицію, бо яйце, яке так 
нам нагадує нашу великодню писанку, вже відкрили вдев’яте. Цього 
разу про винятковий вигляд яйця подбали учні та вчителі Об’єднаної 
школи на вулиці Pod papierňou, яка цього року святкує своє 60-річчя.

Фото Марії ҐМИТЕР.

Â Áðàòèñëàâ³ â³äçíà÷èëè
209 ð³÷íèöþ ç äíÿ íàðîäæåííÿ 

Òàðàñà Øåâ÷åíêà

Не забудьте пом’янути
Незлим тихим словом

(Т. Шевченко)

Євген Перебийніс провів
політичні консультації
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20 березня 2023 року Ігор Дов-
гович дожився золотого життєвого 
ювілею – 50 років. Виховування 
в родині з дитинства проходило 
в дусі національної свідомості та 
гордості на свій нескорений укра-
їнський народ. Хоча він 
разом із братами Свято
славом і Романом вирос-
тали в словацькому се-
редовищі, в «домашній» 
школі здобули від батьків 
освіту не лише з україн-
ської мови й літератури, 
але і з історії. Його долею, 
як і в його батька, відомо-
го «диригента з ГУЛАГу 
Левка Довговича», ста-
ла не лише музика, але 
й праця на ниві націо-
нального усвідомлен-
ня українців Словаччи 
ни.

Після так званої «Ніж-
ної революції» у 1989 році в Че-
хословаччині, виникає невідклад-
на потреба заснування організації 
для української молоді Чехосло-
ваччини. 19 грудня 1990 р., за під-
писом Ігоря Довговича та Мар’яна 
Коваля, був розісланий з Кошиць 
заклик під назвою «Декларація 
підготовчого комітету молодіжної 
організації русинівукраїнців», яка 
дала поштовх для створення під-
готовчого комітету по відновлен-
ню молодіжної організації ПЛАСТ. 
Протягом 32 років (19912023) ді-
яльності ПЛАСТу, Ігор Довгович 
як член проводу був керівником
командантом в десятках літніх та 
зимових молодіжних зустрічах, 
співпрацює з організацією і в су-
часності.

Своє життя пожертвував музиці. 
Після закінчення ґімназії в Коши-
цях студіює в Музичній академії 
імені Миколи Лисенка у Львові, 
де успішно закінчив навчання по 
класу скрипки та диригування 
оперносимфонічного оркестру, а 
згодом і аспірантуру. У 1997 році 

в Кошицькому державному театрі 
він диригував свою першу оперну 
виставу, «Набукко» Джузеппе Вер-
ді, в якому за 25 років працював 
не лише диригентом і головним 
диригентом опери, але й генераль-

ним директором протягом одного 
сезону в 2019/2020 роках. Як ди-
ригент співпрацював з багатьма 
оркестрами і оперними театрами 
не тільки в Словаччині, але і в 
Італії, Польщі, Угорщині, Китаї, 
Україні. В 2003 році став перемож-
цем Хго річника конкурсу моло-
дих диригентів Євросоюзу в місті 
Сполето в Італії.

Після повернення з навчання у 
Львові у 1997 році стає мистецьким 
керівником і диригентом відомого 
кошицького молодіжного оркестру 
«Музика Ювеналіс», з яким реалі-
зує десятки концертів у Європі – 
Бельгії, Португалії, Італії, Іспанії, 
Польщі, Угорщині, Чехії, Шотлан-
дії, Україні, Франції, Німеччині, в 
Японії, Китаї і на Філіппінах.

З 1988 року, спочатку як учас-
ник, а згодом як диригент орке-
стру «Музика Ювеналіс», співпра-
цює з Українським народним хо-
ром «Карпати», з котрим виступав 
як диригент на десятках концертів 
у Словаччині, Чехії, Угорщині, 
Польщі та Україні.

Є автором і реалізатором бага-
тьох молодіжних проєктів, таких 
як «Класика і «рок» не виключа-
ють одне одного», «Опера, як ми її 
не знаємо», а з 2009 року є заснов
ником, директором і головним 

організатором 14ти 
річників Міжнародних 
фестивалів молодіжних 
оркестрів та хорів Євро-
пи «Шенгенський мери-
діан», учасниками якого 
є молодіжні мистецькі 
колективи з України та 
багато дальших держав 
Європи.

В сучасності, з визнач
ною підтримкою дру-
жини Фредеріки – сло-
вачки, він передає своїм 
діточкам – п’ятирічному 
Левкові та дворічній Ані 
– любов до української 

мови, музики, до традицій україн-
ського народу.

Бажаємо нашому ювіляру в на-
ступних роках життя міцного 
здоров’я, родинного щастя і благо-
получчя в колі своїх найближчих і 
друзів та чималих успіхів і творчих 
сил у музичній сфері – на «Многая 
і благая літ».

Святослав ДОВГОВИЧ.

Початком весни традиційно в СНМ 
– Музеї української культури у Свидни-
ку вшановуємо ім’я генія українського 
народу Тараса Шевченка. В неділю, 12 
березня 2023 року, в залі музею від-
булася поетично-музична програма 
під назвою «КАРПАТСЬКА ЗАМАНА» 
з циклу «Березневою стежкою до Та-
раса», з нагоди народження та смерті 
великого українського поета. Зійшлись 
любителі поезії, художнього слова, 
щоб пом’янути його «незлим, тихим 
словом». Пом’янути словом карпат-
ських українських поетів, для котрих 
геній Шевченка став зорею, за якою 
вони йшли у своїй творчості, а його ве-
личний образ постає у творах кожного 
з них. Інспірацією для програми та її 
душею став збірник творів українських 
поетів і письменників Словаччини 
«КАРПАТСЬКА ЗАМАНА».

Літературна спадщина Т. Г. Шевчен-
ка є вершиною української творчості. 
Його поетичне слово і естетичне по-
чуття й сьогодні відіграють виняткову 
роль у розвитку мистецтва та куль-
тури. Невмирущий КОБЗАР, геній, 
мислитель, пророк Тарас Шевченко 
позначив і русько-український люд 
у Карпатах, починаючи будителями 
О. Духновичем та О. Павловичем на-
прикінці ХІХ століття, вплинув на тен-
денції розвитку української культури 
та літератури в Словаччині, переважно 
на Пряшівщині, протягом ХХ століття 
і до сьогодні. Ми правом пишаємось 
творчістю наших українських авторів, 

кількістю їхніх цінних і естетично ба-
гатих літературних творів. Неповторне 
художнє слово пряшівців приваблює 
своїм колоритом і глибокою емоційніс-
тю, багатою образністю. У виконанні 
декламаторок: Олени Піндяр, Міріам 
Божик, Галини Галчик, Людмили Ра-
жиної, Яни Железник, Іванни Влади-
мирової, Таїсії Колесник прозвучали 
вірші Василя Ґренджі-Донського, Івана 
Мацинського, Федора Лазорика, Вік-
тора Гайного, Йосифа Збіглея, Мілана 
Бобака, Сергія Макари, Іллі Галайди, 
Марусі Няхай, Степана Гостиняка та 
самого Тараса Шевченка. Милозвучни-
ми піснями і чарівним співом збагатила 
програму співачка Галина.

Головні організатори акції: СНМ – 
Музей української культури, Регіональ-
на рада Союзу русинів-українців СР у 
Свиднику та Клуб художнього слова 
при СНМ – МУК.

На перші весняні дні припадає та-
кож свято, яке вшановує жінку – Між-
народний жіночий день – 8 березня, бо 
жінка, як і весна, несе у світ особливу 
і велику місію природи – життя і лю-
бов. Шевченка ще називають співцем 
жіночої долі. Всі ним написані образи 
жінок-українок злилися в великий ба-
гатостраждальний образ України-ма-
тері. Сучасна жінка – це чимало яскра-
вих прикладів успішної суспільно-по-
літичної активності. На жаль, і війна 
має жіноче обличчя. Українські жінки 
боронять свою Батьківщину зі зброєю 
в руках на фронті, інші допомагають 
в тилу, чимало змушені були виїхати 
за межі країни ради збереження жит-
тя своїх дітей. З цієї нагоди частиною 
програми стало відкриття виставки 
світлин жіночих облич, української 
жінки сьогодення під назвою «Вони 
живуть, доки ми їх пам’ятаємо». Музей 
підготував її у співпраці з Посольством 
України в Словацькій Республіці. На 
виставці представлені світлини Ганни 
Ковальчук, на яких стилізовані портре-
ти дружин і матерів загиблих захисни-
ків України, що нагадують про жіноче 
обличчя війни та плакати графічного 
дизайнера Миколи Коваленка.

Людмила РАЖИНА,
СНМ – МУК.

1 квітня 1917 року в Киє-
ві відбулася ініційована Цен-
тральною Радою 100-тисячна 
маніфестація, що скінчилася 
віче, яке підтримало резолю-
цію про автономію України. 
19–21 квітня в Києві пройшов 
Всеукраїнський національний 
конгрес, на якому були при-
сутні близько 900 депутатів від 
різних українських політичних, 
громадських, культурно-освіт-
ніх та професійних організацій. 
На з’їзді депутати обговорили 
різні аспекти національно-те-
риторіальної автономії Укра-
їни, прийняли рішення про 
створення крайової влади й ви-
роблення проєкту автономно-
го статуту України, обрали 118 
членів Української Центральної 
Ради.

Спочатку Українська Цен-
тральна Рада вимагала тільки 
автономії в складі Росії, про що 
говориться і в третьому Універ-
салі:

«…ми, Українська Центральна 
Рада, твоєю волею (волею на-
роду І. Б.) во ім’я творення ладу 
в нашій країні, во ім’я рятуван-
ня всеі Росії, оповіщаємо:

Віднині Україна стає Україн-
ською Народньою Республи-
кою.

Не відділяючись від респу-
блики Російської і зберігаючи 
єдність її, ми твердо станемо 
на нашій землі, щоб силами на-
шими помогти всій Росії, щоб 
вся республика Російська стала 
федерацією рівних і вільних на-
родів.»

Чим мотивувала Українська 
Центральна Рада зміну своєї 
позиції, наведено в четвертому 
Універсалі:

«… А тим часом, Петроград-
ське Правительство Народніх 
Комісарів, щоб повернути під 
свою власть Вільну Українську 
Республіку, оповістило війну 
Україні, і насилає на наші зем-
лі свої війська – красногвар-
дейців, большевиків, – які гра-
бують хліб наших селян і без 
всякої платні вивозять його в 
Росію, не жаліючи навіть зерна, 
наготовленого на засів, вбива-
ють неповинних людей і сіють 
скрізь безладдя, злодіяцтво, 
безчинство. (Чи не нагадує на-
ведена оцінка сучасну поведінку 
окупаційних російських військ 
на території України? – І. Б.).

Ми, Українська Центральна 
Рада, оповіщаємо всіх громадян 
України: однині Українська На-
родня Республіка стає самостій-
ною, ні від кого незалежною 
Вільною Суверенною Державою 
Українського Народу. Зо всіма 
сусідніми державами як то: Ро-
сія, Польша, Австрія, Руминія, 
Туреччина та инші, ми хочемо 
жити в згоді і приязні, але ні 
одна з них не може втручатися 
в життя Самостійної Україн-
ської Республіки, – власть у ній 
буде належати тільки Народові 
України…»

Наперекір нападу «красно-
гвардейців, большевиків» на 
УНР, Українська Центральна Ра-
да проголошує, що зо всіма су-
сідніми державами (і з Росією) 
хоче жити «в згоді і приязні». 
Однак добрі наміри не зустрі-
чалися з порозумінням з росій-
ської сторони.

В складних післявоєнних ре-
волюційних умовах українські 
громадські діячі в умовах воєн-
ного тиску червоних і білогвар-
дійців тяжко могли забезпечу-
вати стабільний розвиток своєї 
держави. Всі вони хотіли своєї 
незалежної держави, однак по-
різному бачили способи, як її 
досягти і з чиєю допомогою її 
зберегти. Треба визнати, що не-
малою мірою на ситуацію впли-
нула неспроможність україн-
ських діячів домовитись на 
спільному поступі. Одні шукали 
підтримку у Польщі, інші в Ні-
меччині або в Росії. Так на зміну 
УНР прийшла Українська дер-
жава гетьмана Скоропадського, 
потім її замінила Директорія. 
Восени 1918 року була прого-
лошена Західно-Українська На-
родна Республіка (ЗУНР), яка 
у січні 1919 року об’єдналася з 
Українською Народною Респу-
блікою.

З вище наведеного видно, що 
Україна як держава існувала 
протягом довгих століть і на 

неї не раз зазіхали і нападали з 
різних боків. Однак українці за 
свою державу завжди боролися 
і відвойовували її.

Далі Путін пише «У 1922 році 
під час створення СРСР, одним 
із засновників якого виступила 
УРСР… був реалізований ленін-
ський план створення союзної 
держави як федерації рівно-
правних республік.» Чи можна 
вважати республіки рівноправ-
ними, якщо населення котроїсь 
з них репресують за намагання 
зберігати свою національну 
ідентичність?

У вересні 1929 р. відбулися 
арешти визначних діячів укра-
їнської науки, культури, релігії. 
У 1930 р. відбувся процес над 
45 «керівниками» «Спілки ви-
зволення України».

У 1932 – 1933 роках більшо-
вицьким режимом був органі-
зований штучний голодомор в 
Україні. За підсумками судової 
справи за фактом Голодомо-
ру встановлено, що кількість 
людських втрат від Голодомо-
ру 1932–1933 років становить 
3 мільйони 941 тисяча осіб. У 
жовтні 2019 року Музей Го-
лодомору ініціював нове роз-
слідування у справі щодо ге-
ноциду українців у 1932–1933 
роках. СБУ призначила нову 
експертизу, за якою визначи-
ли, що жертвами Голодомору 

стали 10,5 млн українців, осо-
бливо українських селян. На-
слідувало масове переселення 
росіян у вимерлі українські 
села. У 1934-1941 рр. були зни-
щені архітектурно-культурні 
пам’ятки у різних містах Украї-
ни і 80% української інтеліген-
ції.

Путін також пише, що «У 
1939 році землі, раніше захо-
плені Польщею, були повернуті 
до СРСР. Їх значна частина при-
єднана до Радянської України.», 
однак замовчує, що якраз про-
ти українців західних областей 
в 1939-1941 рр. відбулися ши-
рокомасштабні репресії органів 
ДКВС (Державна криміналь-
но-виконавча служба) і масові 
депортації українського насе-
лення у віддалені райони СРСР, 
знищення більшовиками під 
час відступу радянських військ 
до 15 тис. українських політич-
них в’язнів. Тож не дивно, що 
частина українців на початку 
Другої світової війни шукала 
підтримки і у ворога. Однак по-
бачивши його нелюдські вчин-
ки, зі зброєю в руках постави-
лася на оборону окупованої 
країни.

У 1944-1955 рр. проводились 
каральні акції органів НКВД 
СРСР проти українських сил 
опору, в процесі яких було вби-
то понад 150 тис. бійців УПА та 
ОУН, заарештовано понад 100 
тис. і депортовано до Сибіру по-
над 200 тис. осіб із західних об-
ластей України.

Іван БАЧА.

Об’єднання сил для відновлення миру і безпеки у світі

Слідами батька в музиці і в народній справі
До життєвого ювілею Ігоря Довговича

«КАРПАТСЬКА ЗАМАНА»
З циклу «Березневою стежкою до Тараса»

 V Директор СНМ – МУК Я. Джоґаник та декламаторки Клубу 
художнього слова СНМ – МУК. Фото: М. Чичвара.

(Закінчення у наступному номері.)

(Продовження з № 5)
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Про життя і літературну твор-
чість поета Федора Лазорика напи-
сано чимало статей та навіть моно-
графічних робіт не лише у нас на 
Пряшівщині, але й за її межами – в 
Братиславі, Празі, в Україні, Німеч-
чині та в далекій Канаді й Америці. 
Кожен автор намагався викласти 
своє розуміння його творчості, то-
му появились навіть протилежні 
твердження тих же самих фактів, 
ідей, ідеологій, художніх образів то-
що. Нічого дивного, бо кожен автор 
при оцінці виходив із своїх переко-
нань, свого розуміння художнього 
тексту. Воно так завжди було і, га-

даю, далі буде, бо викласти худож-
ній образ, зрозуміти, відчути його 
не так просто, бо в ньому не раз 
схована загадковість автора. Появи-
лись спроби зробити з нього лише 
співця КПЧ, минулого соціалістич-
ного режиму або навпаки, лише 
суто, м’яко кажучи, національного 
аж націоналістичного українського 
поета.

Насправді Ф. Лазорик був дити-
ною свого часу, двох протилежних 
режимів і був ними детермінова-
ний і це позначилось на його твор-
чості. Що написав такі твори, то 
змушували його власні внутрішні 
почуття, переконання або зовніш-
ні політичні обставини. Іноді на-
писав і таке, з чим внутрішньо сам 
не погоджувався і воно виходило у 
нього не поетично, а декларативно, 
плакатно, кострубато, але і так, на 
мою думку, він весь час залишався 
народним поетом Пряшівщини. Не 
зраджував її мрій, дум, бажань жи-
ти повнокровне, багате соціальне і 
національне рівноправне життя, як 
інші народи тодішньої Чехословач-
чини. Це його бажання і переконан-
ня детермінувало передусім його 
походження і життєвий досвід.

Народився Федір Лазорик 
1.04.1913 року (хоч би так має за-
писано в метриці, але сам писав, що 
народився раніше на кілька днів, 
але батько не мав часу зайти в Збо-
рів, щоб записати його в метрику) 
в селі Бехерів у бідній селянській 
родині Семена і Катерини Лазо-
рик. Батько був мудрагелем – «на-
родним філософом» села, любив 
співати, веселити людей. Належав 
до православних віруючих, хоч там 
були й греко-католики. Чому? Тяж-
ко сказати. Може, й тому, що право-
славні не мали землі і не вимагали 
роковини та різні роботи на фар-
ських землях. Федір Лазорик вже в 
«народній» школі виявив неабиякі 
здібності, співав і писав вір шики 
по-бехерівськи. Це спостеріг тодіш-
ній священник Фаринич (до речі, 
його син, Олексій, став професо-
ром гімназії в Ужгороді та пізніше 
в Пряшеві і був великоросійського 
переконання, писав вірші і прозу 
російською мовою) і пересвідчив 
батьків, щоб його дали до горожан-
ської школи до Пряшева, де одер-
жить стипендію. Там Федір Лазорик 
закінчив Греко-католицьку руську 
учительську академію (1928-1932), 
писав вірші народною розмовною 
мовою, близькою до української 
літературної мови, але газета «Рус-
ское слово», де посилав свої тво-
ри, перекладала на карпаторуську, 
тобто язичіє, тому перестав туди 
їх посилати. Оскільки не знайшов 
роботу на Пряшівщині, подався на 
Закарпаття, де став учителем у бід-
ному і значно відсталому селі Русь-
кий Мочар теперішнього Великобе-
резнянського району Закарпатської 
області України, де працював аж 
до 1939 року, коли був змушений 
втекти після окупації Закарпаття 
мадярськими гонведами.

Закарпаття дало йому можли-
вість познайомитись із закарпат-
ською українською літературою, 

часописом «Наша земля», літерату-
рою Галичини і радянської України, 
яка туди попадала. Писав вірші, які 
були викликані чи навіяні чудовою 
карпатською природою, тяжким 
соціальним життям та тугою за ве-
ликою любов’ю. Такі поезії, як «Мій 
шлях», «Білий лебідь», «Любовне», 
«Жебрачка», «Повія», «Верховин-
ський краєвид», «В поповій брич-
ці», «Залишена квітка» та цілий ряд 
інших були співзвучні із поезією 
тодішньої закарпатоукраїнської, 
галицької, чеської чи словацької 
поезій того часу. Ось уривок вірша 
«Мій шлях»:

Іду я в світ, краси голоден,
Але мій шлях – жорстокий.
Май усмішки розлив в природі,
До мене – хмурить око ...
І так іду, краси голоден,
А на шляху порожнім
каміння, терня, перешкоди.
Замість людей і рож.
Або «Жебрачка»:
Зігнута, як змарніла квітка,
В фокстроті скаче борода.
В очах помучених – гидко
Нужда сміється і біда....
Й вони кладуть їй – мідь, залізо,
Щоб з голоду живіт не спух...
Але слівця, щоб в душу влізло, –
Ніхто й не навкне їй до вух!

Не лише ці зразки, але цілий ряд 
його поезій нам дає право твер-
дити, що Закарпаття сформувало 
Ф. Лазорика, як і Ірину Невицьку чи 
Зореслава, в модерного українсько-
го поета. Він так разом з ними клав 
основи повоєнній українській поезії 
Пряшівщини, хоч останні двоє не 
могли друкуватись у пряшівській 
пресі. Тут на Закарпатті Ф. Лазорик 
написав прекрасні романтичні про-
зові твори, як «Панько Котик», «Ха-
тина в горах» та ряд публіцистич-
них статей.

Окупація Закарпаття мадярськи-
ми фашистами у березні 1939 ро-
ку змусили Ф. Лазорика втекти, як 
це зробили В. Ґренджа-Донський, 
О. Фаринич, д-р І. П’єщак та багато 
інших патріотів. Він залишив все 
і забрав лише те, що вмістилося в 
рюкзак. Війну пережив, учителюю-
чи в селі Млинарівці, які його ощас-
ливили і тим, що там знайшов по-
другу життя.

Новий етап у житті і в літературі 
Ф. Лазорика настав після 1945 року, 
коли його Українська Народна Рада 
Пряшівщини запросила працювати 
редактором газети «Пряшевщина» 
(1945-1950), яка спочатку виходи-
ла двомовно – українською і росій-
ською мовами. Пізніше був редак-
тором газети «Нове життя», «Друж-
но вперед», «Дукля» та багатьох 
збірників, різних публікацій.

Перша його поетична збірка 
«Слово гнаних і голодних» (1949) 
була складена переважно з тво-
рів, написаних на Закарпатті, але 
звучали по-сучасному і справді ви-
ражали біль, страждання і мрії на-
шого народу. Це була перша збірка, 
яка вийшла українською мовою у 

нас, хоч українською мовою писали 
І. Невицька чи Зореслав, але їх тво-
ри вийшли на Закарпатті і їх твори 
до нас не попадали. Треба сказа-
ти, що в той же 1949 рік вийшла і 
збірка Івана Мацинського «Белые 
облака», але російською мовою. Ми 
переконані, що вихід збірки «Сло-
во гнаних і голодних» мав не лише 
історичне, політичне, але й худож-
ньо-літературне значення і від того 
часу почали виходити твори наших 
письменників українською мовою і 
на Пряшівщині.

Хоч Ф. Лазорик писав у творах 
першої збірки переважно про свої 

почуття, настрої і думи, болі і мрії, 
писав одночасно і про настрої своїх 
сучасників. писав правдиво, худож-
ньо майже досконало, часто вико-
ристовував образи з народної пісні, 
народнорозмовної мови своїх краян 
і вони були народу зрозумілі. На-
ступна збірка «Велика сила» (1956) 
була зовсім іншого змісту. Перева-
жають в ній публіцистичні, навіть 
плакатні вірші, викликані політич-
ною атмосферою і страхом, який 
переживав поет Ф. Лазорик після 
обвинувачень цілого ряду людей, 
яких знав та співпрацював з ними, 
ліквідації УНРП і обвинувачення 
її провідних діячів з українського 
буржуазного націоналізму і поїздки 
в СРСР (1954). Він знав, що за ним 
теж слідкують відповідні органи. 
Збірку в цілому не можна вважати 
успіхом автора, скоріше навпаки. На 
щастя, Ф. Лазорик зрозумів, що так 
писати не можна і вершину своєї 
поетичної творчості здобув, коли 
видав збірку «Сніжні хризанте-
ми» (1968), яку треба зарахувати у 
скарбницю нашої повоєнної літера-
тури. Жаль, вона стала останньою 
його збіркою.

Ф. Лазорик написав і ряд прозо-
вих творів, які свого часу виклика-
ли сильний резонанс і навіть стали 
предметом широких дискусій. Має-
мо на увазі повісті «Світанок над се-
лами» (1953), «Вік наш фестиваль-
ний» (1958), «Роздуми і співи» (1963), 
«Казка про Мороза Лиходія і Сонечко 
Добречко» (1954), ряд підручників 
для шкіл і рецензій на вистави УНТ 
тощо. І в них виявився поетом-лі-
риком, аж романтиком. Використав 
народнорозмовну мову, народні піс-
ні, вірування, легенди тощо. Перша 
книга розповідає про перебування 
російських військ в його рідному 
краю під час Першої світової війни, 
друга – про підготовку і проведен-
ня фестивалю у Свиднику, третя – 
різні публіцистичні роздуми. Писав 
про наших людей з любов’ю, про їх 
красу, честь, працьовитість і збері-
гання своїх народних традицій.

Після його смерті вийшли ще 
збірка «Карпатська замана» (1971), 
книга репортажів «Гей Балкан, ти 
роден наш» (1979), Твори в двох то-
мах – поезія (1985), проза (1988), 
монографічна робота М. Романа 
«Федір Лазорик: життя і творчість» 
(1974). Твори Ф. Лазорика виходили 
словацькою, чеською, мадярською 
мовами та в Україні. Їх радо вклю-
чають в Україні і в найновіші анто-
логії, як «Карпатська замана» (Ки-
їв,1990) чи «Під синіми Бескидами» 
(Ужгород, 2016).

До творчості Ф. Лазорика можуть 
бути різні претензії, але і так на-
далі залишається нашим великим 
поетом, редактором, журналістом, 
якій після 1945 року був у передній 
лінії розвитку нашої української ху-
дожньої літератури, публіцистики і 
культури і тому треба до його тво-
рів, до його збірки народних пісень 
«Співаночки мої» (1956) звертатися, 
читати і захоплюватися його ху-
дожнім даром, який одержав од са-
мого Бога.

М. РОМАН.

Спілка українських письмен-
ників Словаччини разом з Пря-
шівською регіональною радою 
СРУСР 22 березня 2023 р. в 
Словацькоукраїнському куль-
турноінформаційному центрі в 
Пряшеві в Місяці книги в Сло-
ваччині провели презентацію 
поетичної збірки Марусі Няхай 

«Стежками, застеленими осін-
ню» (Пряшів, 2022).

У презентації взяли участь 
працівники культури, члени 
Спілки українських письмен-
ників Словаччини, працівники 
Державної наукової бібліоте-
ки в Пряшеві, люди, які тою 
чи іншою мірою пов’язані з 
українською культурою і кни-
гою. Радує, що все частіше до 
культурних подій в Словацько
українському культурноінфор-
маційному центрі долучаються 
також українські студенти, які 
навчаються в Пряшеві, біженці 
з України, які поступово згурто-
вуються і їм вдалось вже створи-
ти навіть літературномистецьку 
студію «ЛІРА», яка працює при 
Словацькоукраїнському куль-
турноінформаційному центрі 
в Пряшеві. У презентації нової 
збірки взяли участь також пред-
ставники організації «Človek v 
ohrození».

Поетичну збірку Марусі Ня-
хай представила присутнім лі-
тературознавець і літературний 
критик Марина Бабенко (Київ), 
яка вказала на багатогранність 

поетичного світу поетеси, на 
витоки її творчості, на вплив 
сімейного і головним чином сус-
пільного середовища, які фор-
мували її особистість і її життєві 
позиції.

Постійно присутньою в її 
творчості є метафора Любові і 
Матері. Окрема увага була зо-

середжена на верлібр у її твор-
чості і в творчості українських 
поетів Словаччини.

Маруся Няхай – авторка по-
етичних збірок – «Білі руки бе-
різ» (1974), «Чекаю тебе» (1981), 
«Моє ательє» (1986), «За старою 
брамою. Силуети» (2011). Зраз-
ки її поетичної творчості у пере-
кладі на словацьку мову пред-
ставлені в збірці «Siluety», яка 
вийшла в 2014 році.

Маруся Няхай під час презен-
тації поділилася з читачами про 
місце поезії в житті людини і в її 
особистому житті, розповіла про 
джерела інспірації для творчос-
ті, про творчі зв’язки з україн-
ськими, словацькими і чеськи-
ми поетами і письменниками.

Презентація збірки Маруся 
Няхай переросла у вечір поезії. 
Присутні мали можливість на-
солоджуватись зразками по-
етичної творчості поетеси у ви-
конанні актриси Евеліни Гвать. 
Поруч з нею зразки своєї влас-
ної творчості зачитала і сама ав-
торка – Маруся Няхай за музич-
ного супроводу Віктора Гащака.

-мі-

Федір Лазорик – поет рідного краю
(З приводу 110-річчя від дня народження)

 V Під час презентації нової збірки Марусі Няхай. На фото (зліва): 
Марина Бабенко, Маруся Няхай. Виступає голова Спілки українських 
письменників Словаччини Іван Яцканин.

 V Частина учасників презентації.

Презентація поетичної збірки
Марусі Няхай

переросла у вечір поезії

 V М. Няхай.  V Е. Гвать.
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Вже традиційно кожного 
року пенсіонери – члени 5-ої 
Міської організації Об’єднання 
пенсіонерів Словаччини, котра 
проводить свою діяльність в бу-
динку Словацько-українського 
культурного та інформаційного 
центру в Пряшеві, й цього року 
8-го березня зійшлись на річ-
них зборах, щоб не тільки оці-
нити плідну минулорічну ро-
боту, але й поздоровити жінок 
з Міжнародним жіночим днем.

Першу робочу частину збо-
рів вів голова Мілан Корко-
бець, який привітав на зборах 
сім нових членів, а замголова 
Марцела Ґернатова їм пере-
дала членські квитки. Разом з 
тим, привітав на зборах гостей: 
Ріхарда Еліяша, депутата Пря-
шівського самоврядного краю, 
Яну Закаровську за місто Пря-
шів, депутата міста Пряшів 
Еміла Хлапечека, Катарину 
Гатокову, голову 6-ої МсО ОПС 
та Павла Боґдана, голову ЦР 
СРУСР. У своєму виступі оці-
нив роботу організації за 2022 
рік, котра була дуже успішною. 
Наші члени побували в оздо-
ровчих закладах, курортах, 
відвідали сільськогосподарську 
виставку в Польщі, відвідали 
збирання винограду в Чергові, 
замок Маковиця, репрезентува-
ли організацію на спортивних 
змаганнях, допомагали СРУСР 
при організуванні різних куль-
турних акціях та бригадах при 
обладнанні будинку центру. 
Відзначили МЖД, День мате-
рі, Пошану до старших. Подя-

кував найактивнішим членам 
організації, між котрими були 
Микола Кундрачик, Ян Гусар, 
Ян Параска, Володимир Воок, 
Василь Сидор, Петро Беґені, 
Мілан Манько, Павло Боґдан, 
Мілан Кірняк та жінки: Мар-
цела Ґернатова, Анна Гусаро-
ва, Мартіна Кірнякова, Ірина 
Бегені, Єва Олеар та інші. Збо-
ри ухвалили звіт про господа-
рювання, прийняли постанову 
і в кінці робочої частини при-
сутні прийняли з великим за-
доволенням виступи гостей.

Урочисту частину зборів вів 
Петро Беґені. Насамперед від 
імені присутніх поздоровив 
члена Миколу Прокопчака з 
життєвим ювілеєм – 90 років 
життя. Голова та заступник го-
лови передали йому похвальну 
грамоту та пам’ятну плакету, 
Петро Беґені заспівав йому піс-
ню Камняна, камняна, там я 
ся народив, яка йому виринула 
сльози, а всі разом заспівали 
ювіляру многая і благая літ. 
Потім чоловіча частина членів 
привітала жінок з їхнім святом, 
передала квіти подяки і під-
готовила скромне погощення. 
Всі разом заспівали Живите, 
людіє, на благо світа, нашим 
жінкам многая літа! При ве-
селому настрої лунали укра-
їнські та словацькі пісні за су-
проводу Віктора Гащака та Пе-
тра Беґені. Члени організації 
задоволені розходилися додому 
з бажанням чимскорішої такої 
приємної зустрічі.

-ні-

ВЕРНАР – 
VERNÁR –

(окр. Попрад)
Історичні назви Вернара: Villa 

Verneri (1310), Jacow Rete (1330), 
Wernar (1773); по-мадярськи Vernár.

З-поміж 71 хотарної назви, які опу-
бліковані в словацьких путівниках для 
туристів, ні одна не нагадує присут-
ність української людності – русинів у 
Вернарі.

Легенда про створення Вернара 
розповідає про трьох братів, яких ви-
гнали з власного племені. І тут до-
помогла природа. Вони блукали міс-
цевістю в пошуках найвищої гори на 
околиці. Це була Кральова голя. Тут 
вони розділилися і кожен спустив-
ся в свою долину. Так виникли села 
Шум’яц, Телґарт і Вернар, які довгими 
роками зберігали етнічні ознаки ко-
лишньої руської людності.

Vlastivedný slovník obcí na Slovensku 
(3) зазначає, що село було засно-
ване в 1295 році на закупному праві. 
Від 1310 року належало Муранському 
панству. Місцевий офіційний довід-
ник села уточнює, що село заснував 
Вернер, син Яна (Ганса) із Жаковець 
на основі німецького заставного пра-
ва. Поселенці могли тут побудувати 
будинки, вирубати ліс і на 15 років не 
платили податки. У місцевості Фалш-
тин (Falštín) (ймовірно, в районі сьо-
годнішньої школи в природі) вже в 
той час існувало невелике поселення 
Фалкштейн, де знаходився монастир. 
З 1310 року поселення і навколишні 
ліси стали власністю летановських 
картузіанців.

Жителі займалися скотарством, лі-
созаготівлею, виробництвом шиндлів 
(дранки), дошок і дерев’яного посуду.

Ян Матей Корабинський в гео-
графічно-історичному лексиконі 
(1786) наводить подвійну назву се-
ла – Wernár i Wernad, його жите-
лів зараховує до руснаків (rußnak.) 
(див. стор. 827 (848). Автори книжки 
Dejiny gréckokatolíkov Podkarpatska (9. 
– 18. storočie (2004), посилаючись на 
Letopis Matice Slovenskej (1872), пи-
шуть, що церква східного обряду на 
Горегронні, куди належав і Вернар, 
була ліквідована за сприяння про-
тестантів-євангеликів а. в. У кінцевій 
частині літопису сказано: «...po dnes 
zotrvávajú (Telgart, Vernár a Šumiac má 
obyvateľov ruských, jako i veľká čiastka 
h. Gemera je obydlená pomiešanými 

Ruso-Slovákmi), ako slabé poslednie 
pozostatky starodávnej, po horňom 
Gemeri rozšírenej cirkve staroslovanskej, 
od prvých apoštolov slovanských Cyrilla 
a Methoda založenej.»

В свою чергу, Іван Пастелій в «Іс-
торії Мукачівської єпархії», який з 
1787-го по 1790 рік був генеральним 
вікарієм Списького вікаріату з осід-
ком в Кошицях, пише, що до парафії в 
Шум’яці «з давніх часів приєднані ді-
ючі філіали Телґарт та Вернар».

Володимир Гнатюк у досліджен-
ні «Русини Пряшівської єпархії і їх 
говори» (1900) не наводить Вернар 
серед приходів Пряшівської єпархії, 
де існувала церква східного обряду. 
Проте зазначає: «Словаки живуть на 
териториї Пряшівської єпархії лише 
в одній жупанїї, Ґемерській. Їх є ра-
зом 75.498 душ, з чого припадає на 
греко-католиків лише 5.136 душ. Всї 
иньші або латинники або лютерани. 
Греко-католики живуть в північно-
східнім куті жупанїї (на границі Спіша) 
в трьох парохіях: Шумяц, Тельґарт і 
Вернар. Здаєть ся, що колись всї Ґе-
мерські Славяни були Русинами, але з 
протягом часу, особливо від реформа-
циї, коли зміна віри вплинула сильно 
не лише на духовне, але й політичне 
жите, ті Русини почали словачити ся і 
нині говорять вже чистою словацькою 
мовою».

Особливості мови нащадків ко-
лишніх русинів ще збереглися і зав-
дяки існуванню в селі двох церков 
східного обряду – православної і гре-
ко-католицької. Сільський уряд на 
своєму офіційному вебсайті помістив 
словник, який постійно поповнюєть-
ся. В ньому зафіксовані слова, якими 
користалися найстарші жителі села і 
який вказує, що багато слів нагадує 
український мовний ареал, ймовірно 
Мараморощину (частина Закарпат-
ської області України) і українські села 
в нинішній Румунії (околиці Cигета). 
Наведемо хоча б декотрі слова: бля-
ха, бляйбас, борсук, дах, дебря, дітя, 
драбина, фриштик, ґанґ (ґанок), гур-
ка (по-слов. jaternica), гусята, хвоя, 
хижа, кромпель (картопля), куляша, 
ложка, повний, пулька, сосна та ін.

Жителі Шум’яца засвідчують, що 
окремі села постійно доселялись не-
великими хвилями переселенців з Ма-
раморощини ще й протягом ХІХ і ХХ 
століття.

Певні відомості про Вернар вміщені 
в роботі Дениси Марґетової «Rusíni na 
Horehroní» (2009).

З етнографічного боку з-поміж сіл 
Горегроння: Бацух, Поломка, Завадка 
н/Гроном, Гельпа, Погорела, Шум’яц, 
Телґарт Вернар належить до найстар-
ших.

Про належність жителів до право-
славного віросповідання засвідчує 
документ, згідно з яким євангеліч-
ний священник з Муранського замку 
скаржився, що жителі Горегроння не-
покірні, не підкоряються правилам і 
святкують свята за старим стилем. За 
недотримання євангелічних свят були 
покарані чотири села – Вернар, Тел-
ґарт, Шум’яц і Погорела, в яких жили 
прихильники старого обряду. Бого-
служіння в той час у Вернарі проходи-
ли в дерев’яній церкві святого апосто-
ла і євангеліста Луки.

Згодом на Горегронні настав пе-
ріод окатоличення, проте Телґарт і 
Вернар постійно були православні, 
але в Шум’яці вже поруч з православ-
ним діяли євангелічний і католицький 
священники. Вважалось, що від ХVІІ 
ст. на Горегронні населення підлягло 
пословаченню, але церковна хроніка 
підтверджує, що ще в 1720 році тут 
жили «русини старої віри».

4 червня 1780 р. з ініціативи єпис-

копа Андрія Бачинського приход 
Шум’яц разом з філіальними селами 
Телґарт і Вернар були включені до 
Мукачівської єпархії. Переведення 
приходу здійснив ужгородський свя-
щенник і канонік Мукачівської єпархії 
Іоанн Ставровський. Першим свяще-
ником приходу став Андрій Буковець-
кий (1768 – 1810). В 1816 р. приходи 
в Телґарті і Вернарі були включені до 
новоствореної Пряшівської єпархії.

Проте дальші джерела наводять, 
що в 1821 році віруючі у Вернарі отри-
мали першого священника, яким був 
Михайло Ханат. На той час у селі про-
живало 680 жителів. У 1824 році на 
місці дерев’яної церкви святого апос-
тола і євангеліста Луки, яка згоріла, 
збудували нову муровану церкву Різд-
ва Пресвятої Богородиці за східною 
традицією. Відреставрована була у 
1899 році.

Після Пряшівського собору 1950 
року в Вернарі, як і в Шум’яці, не на-
стали ніякі зміни: храми і священники 
залишились ті самі. Інша ситуація на-
стала в Телґарті, велика частина ві-
руючих почала відвідувати католицькі 
обряди в недалекій Червеній Скалі. 
Після легалізації Греко-католицької 
церкви віруючі Вернара (православні 
і греко-католики) почергово користа-
лися храмом. Проте в 1993 році пра-
вославні були змушені залишити храм.

У рекордно короткі терміни, від 4 
травня до 31 серпня 1993 р., під ке-
рівництвом місцевого православного 
священника о. прот. Мґр. Іоанна Но-
вака (згодом він покинув Вернар і став 
настоятелем православного приходу 
св. Катерини Александрійської в Пра-
зі) було побудовано, а 30 жовтня 1994 
року освячено новий православний 
храм Різдва Пресвятої Богородиці. Те-
пер настоятелем православного при-
ходу у Вернарі є о. прот. Мґр. Йосиф 
Нємчик, PhD.

У Пряшівській греко-католицькій 
єпархії зберігся список таких греко-
католицьких священників та адмі-
ністраторів у Вернарі: (1805 – 1816) 
Андрій Кіш (*1769), (1821 – 1839) 
Михайло Ханат, (1839 – 1848) Петро 
Єленяк (*1809), (1848 – 1852) Йосиф 
Шолтес (*1820), (1852 – 1886) Ґабріел 
Шолтес, (1886 – 1925) Михайло Гучко 
(*1849), (1928 – 1935) Павло Спишак, 
(1936 – 1939) Євстахій Глібовецький, 
(1939 – 1950) Павло Спишак, (1969 – 
1969) Штефан Гаврилла – намісник з 
Шум’яца, (1969 – 1976) Михайло Ва-
силь ст., (1977 – 1977) Миколай Со-
бота, (1977 – 1977) Ян Валько, (1978 
– 1986) Еміл Зорван (*1913) – з рези-
дуванням в Попраді, (1986 – 1990) 
Володимир Томко – з резидуванням 
в Попраді, (1990 – 1993) Михал Гос-
подар – з резидуванням в Попраді, 
(1993 – 1997) Ґабріел Секелі – з рези-
дуванням в Попраді, (1997 – 2005) Ян 
Майоран – з резидуванням в Телґарті, 
(2005 – 2008) Маріан Сабол – з ре-
зидуванням в Телґарті, (2008 – 2010) 
Мирослав Бартош – з резидуванням 
в Попраді, (2010 – 2017) Марек Ка-
лята – з резидуванням в Світі, (2017 
– 2022) Мирослав Бартош, (2022) Ян 
Крелік. Серед допоміжних священно- 
служителів шематизм наводить Андрія 
Керештана, який тут діяв у 1997 році.

За переписом населення 2021 року, 
релігійне обличчя села таке: 572 жи-
телів, 79 без релігійної приналежнос-
ті, православні – 266, греко-католики 
– 157, в меншій мірі представлені ри-
мо-католики – 51, євангеліки а. в. – 5, 
християнська община – 5, апостоль-
ська церква – 2, ad hoc рух – 1, інша 
релігія – 2, у 4 осіб не було встанов-
лено релігійну приналежність. Націо-
нальне обличчя села таке: із 572 жи-
телів – 565 словаки, 2 особи чеської 
національності, у 4 осіб не була вста-
новлена національність і лише в одної 
зазначена русинська національність.

-мі-

Сторінки минулого (76)

Пенсіонери звітували і святкували

Російський диктатор у 
будь-який момент може по-
стати перед Міжнародним 
кримінальним судом. Про це 
повідомив головний прокурор 
МКС Карім Хан.

Хан підкреслив, що ті, хто 
вважає, що неможливо при-
тягнути до відповідальності 
Путіна, не розуміє історії.

«Я думаю, що ті, хто вва-
жає, що це неможливо, не 
розуміють історії, тому що 
головні нацистські військові 
злочинці, (колишній прези-
дент Югославії Слободан, – 
ред.) Мілошевич, (колишній 
політик боснійських сербів 
Радован, – ред.) Караджич, 
(колишній військовий офіцер 
боснійських сербів Ратко, – 
ред.) Младич, колишній пре-
зидент (Ліберії, – ред.) Чарльз 
Тейлор, (колишній прем’єр-
міністр, – ред.) Жан Камбан-

да з Руанди, Хіссен Хабре 
(колишній президент Чаду, 
– ред.) покарані. Хоча усі во-
ни були могутніми, впливо-
вими людьми, і все ж таки 
вони опинилися в залах суду, 
де їхню поведінку розглядали 
незалежні судді. І це також 
дає привід сподіватися, що за-
кон, як би важко це не було, 
може бути верховним», – за-
явив головний прокурор МКС.

Генпрокурор України Ан-
дрій Костін розповів, що ор-
дер Гааги дозволяє заарешту-
вати Путіна за межами РФ та 
передати до суду.

В Московії кремлівські ви-
сокопосадовці назвали ордер 
на арешт терориста Путіна 
нік чемним «рецептом» і туа-
летним папером.

Після істеричних заяв За-
харової та Медведєва, про-
гнувся перед «папою»  голо-

ва Держдуми Росії Володін.
Мовляв, ордер на арешт 

Путіна стосується не тільки 
президента Росії, а й країни 
загалом. «Будь-які нападки 
на президента РФ розціню-
ємо як агресію проти нашої 
країни», – заявив Володін. 
Він також сказав, що Ва-
шингтон та Брюссель вичер-
пали всі можливості санкцій 
та недружніх дій.

«Дурість, що пролунала з 
Гааги, говорить про одне: у 
Заходу істерика.

Папірці інопланетного га-
азького суду на Росію не по-
ширюються...Зламати грома-
дян Російської Федерації та 
зруйнувати економіку нашої 
країни їм не вдалося... Є Пу-
тін – є Росія», – наголосив ро-
сійський чиновник.

Тим часом лідери цивілі-
зованих країн, посадовці ЄС 
та впливові західні політики 
підтримали рішення Гаазько-
го суду.
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